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Første kapitel


Lord Lynke var i ondt lune, da han gik i land i San Sebastian. Han affejede ærgerligt kaptajnens forslag om at leje en rejsevogn, indtil hans egen blev losset, og gik sin vej for at finde kroen, som han på forhånd var overbevist om, ville være under al kritik.

Han havde en fornemmelse, som om jorden gyngede under ham, hvilket ikke var overraskende efter det uvejr, der havde ramt dem i Biskayabugten. Elementernes rasen havde ikke gjort større indtryk på Lord Lynke selv. Han var søstærk og desuden af den overbevisning, at selv den værste kvalme lod sig holde i ave af et glas udsøgt cognac, en overbevisning, der imidlertid var en fattig trøst for hans stab, der enten havde ringe mulighed for at fremskaffe udsøgt cognac eller erfaringsmæssigt vidste, at den ikke havde den ønskede virkning.

En efter en var de faldet på valen, mens Lord Lynke bandede dem som de skrællinger, de var, og følte noget nær opmuntring ved kaptajnens spådom, at hvis uvejret fortsatte med denne styrke i endnu fireogtyve timer, ville skibet splittes i alle sine fuger.

Med tre dages forsinkelse var de dog nået til San Sebastian i god behold, i hvert fald for skibets og Lord Lynkes vedkommende. Men tabslisten var stor. To mand var gået over bord i stormen, deraf den ene hans egen kammertjener, og hans sekretær, som han også betragtede som sin ven, havde brækket benet.

Som kronen på værket var Lord Lynkes page kommet ud for et ulykkestilfælde, dagen før de fik Spaniens kyst i sigte. Han havde været dem en sand plage på hele rejsen og var til sidst styrtet ned fra takkelagen, som det var blevet ham forbudt at klatre i, og lå nu med kraniebrud i en mørk kahyt, og der var truffet aftale om, at skibet skulle tage ham og Lord Lynkes sekretær med tilbage på hjemturen.

– Ja, djævelen annamme dem alle! mumlede Lord Lynke, da han slentrede videre over de toppede brosten uden at ænse den indfødte befolkning og de forbavsede og beundrende blikke, der sendtes ham fra alle sider.

Der var ingen tvivl om, at han var en smuk mand, der tog sig overordentlig fornem ud i fløjlsfrakken med de vide skøder og den lange, guldsyede brokadesvest. Kalvekrøsets kniplinger og det pudrede hår, der var samlet i nakken med et sort bånd, dannede en smuk kontrast til hans kønne solbrændte ansigt. Hans kårdefæste, der stak frem gennem frakkens sidelæg, skinnede gyldent i solen.

Fra kajen skråede han ind i en lang, smal gade, der førte til byen. Forårssolen skinnede varmt og gyldent og fik farverne i de gamle mursten og tage til at træde tydeligere frem og spillede i de brogede kulører, der skimtedes bag vinduestremmerne. Himlen var blå, og selv pytterne på gaden skinnede i samme tone som Madonnas kjortel.

Vejen blev ved med at gynge under Lord Lynkes fødder. Søgangen havde været værre, end han nogen sinde før havde oplevet, og alligevel var der en vis tilfredsstillelse ved at vide, at han havde gjort den erfaring med og var sluppet godt fra det.

Han mindedes ulykken, der havde berøvet ham hans sekretær Anthony Clayton og rev en ed af sig. Uden et menneske at betro sig til ville rejsen blive en kedsommelig affære. Hvad værre var, han ville gøre en uheldig figur ved hoffet i Madrid, når han ankom uden andet følge end sine kuske og staldknægte og en kun delvis oplært kammertjener. Han havde set hen til at vække opsigt, hvor han kom frem, med sin karet, sine heste, sin sekretær, der var vant til at optræde som hans adjudant, og sin betitlede page.

Han bandede igen ved tanken. Lille Roderick Lane var ikke alene en yderst intelligent dreng, han var også baronet, og det havde været lidt af en genistreg at få ham med på denne rejse, tænkte Lord Lynke.

Det havde været vanskeligt at overtale hans mor til at give Roderick lov til at forlade Eton, hvor han allerede havde erhvervet sig ry for at være usædvanlig begavet. Lord Lynke havde haft adskillige samtaler med ham, og var kommet til det resultat, at han var lige den dreng, han kunne bruge til page – og ikke nok med det – Roderick kunne tale spansk.

Lord Lynke havde kun betroet sine tanker til Anthony Clayton.

– Du og jeg taler sproget nogenlunde godt, havde han sagt. Netop så meget, som man venter det af os. Og alle vil utvivlsomt være meget forsigtige med, hvad de siger i vores påhør. Men en page vil blive taget for det, han giver sig ud for at være – en ikke særlig kløgtig engelsk dreng, der er valgt, fordi han kommer af en god familie. De vil ikke nære den ringeste mistanke om, at han forstår deres sprog. Og folkene vil i alle tilfælde ikke lægge bånd på sig i hans nærværelse.



– Du tager åbenbart hele denne plan fra den alvorlige side, havde Anthony Clayton sagt med et smil.

Lord Lynke havde vrantent trukket på skuldrene.

– Hvad andet kan jeg gøre? spurgte han.

Nej, tænkte han nu, mens han gik videre i solen, for ham var der ikke andet at gøre end at acceptere det uundgåelige.

Et gammelt, tungt lastet æsel kom pludselig rundt om et hjørne. Dets byrde var så omfangsrig, at Lord Lynke var nødt til at træde op på det smalle fortov. I det samme kom en lille skikkelse flyvende rundt om det andet gadehjørne og stødte sammen med ham med en kraft, som var han skudt ud af en kanon. Selv om synderen var lille, var stødet voldsomt og alt andet end smertefrit.

– Socorro! Socorro, Señor! udbrød en skinger og angst lille stemme. Et sekund klyngede to snavsede hænder sig til hans fløjlsfrakke, så gemte drengen sig bag ham – for nu så Lord Lynke, at det var en snavset lille dreng – som for at søge beskyttelse, da en vred mand i det samme kom løbende rundt om hjørnet.

– Kom her, din satans knægt, skreg manden på spansk, mens han svingede sin stok. Tro mig, denne gang slipper du ikke fra mig. Så sandt Gud lever, denne gang skal du få en gang stryg, der vil knuse hvert ben i din djævlebefængte krop.

Manden skreg ordene ud med en heftighed, der fik truslen til at lyde endnu værre. Han var en uhyggelig karl, og at dømme efter den måde, hvorpå han svingede stokken, var der ingen tvivl om, at han mente hvert ord, han sagde.

Lord Lynke mærkede, at to hænder trak ham i frakkeskøderne.

– Socorro, Señor! Socorro!

Han var på nippet til at rive sig løs, for han havde ikke den fjerneste lyst til at blive indblandet i et lokalt slagsmål, da manden med stokken utålmodigt sagde:

– Af vejen, Señor.

Dette var en fornærmelse, som Lord Lynke ikke var til sinds at affinde sig med.

– Er det mig De taler til, min gode mand? sagde han på sit lidt stive spansk.

– Hvem ellers, Señor? sagde manden i en uforskammet tone. Den fordømte knægt, der gemmer sig bag Dem, fortjener en dragt prygl, og så sandt Gud lever, skal han få den.

Han rykkede nærmere, mens Lord Lynke blev stående og mønstrede ham. De var lige høje, og deres øjne mødtes, mørke øjne, der glødede af vrede, og kølige grå øjne, der pludselig blev hårde som stål.

Spanieren brød tavsheden.

– Drengen er en tyv og en løgnhals, sagde han. Jeg betaler ham for at gøre rent i min bagerbutik. Han driver den af og stjæler fra mig.

– Det er ikke sandt, sagde en lille stemme bag Lord Lynke. Jeg har ikke stjålet noget. Jeg har kun spist et æble, som han havde smidt væk, fordi det var for ormstukkent til at sælge.

– Puha, hør, hvor løgnene strømmer fra ham, sagde spanieren forarget. Om det så var evangelierne selv, ville han vende op og ned på dem. Men nu skal min stok lære ham at tale sandhed.

Han gjorde en bevægelse, som om han ville smutte om bag Lord Lynke og slå en klo i drengen, men Lord Lynke vendte sig hurtigt om og spærrede ham vejen.

Hugo Lynke forstod ikke rigtigt, hvorfor han forsvarede det snavsede barn, der klyngede sig til hans frakke. Men så meget vidste han, at bulderbassens hele holdning bød ham imod. Alt, hvad der smagte af tyranni, var ham en vederstyggelighed, og der var ingen tvivl om, at spanieren var en tyran af reneste vand.

Han stak hånden i lommen.

– Aguarde un momento, sagde han. Nu kan det være nok. Jeg betaler, hvad drengen har stjålet. Hvor meget bliver det?

Mandens øjne skinnede grådigt ved synet af mønterne.

– Mindst fem pesetas for tyvekosterne, Señor. Men den tid, han har spildt, beløber sig til meget mere endnu.

– Jeg vil kun betale for de varer, han har stjålet, sagde Lord Lynke langsomt. Og du slår ham ikke – i hvert fald ikke i dag.

Han valgte omhyggeligt en af mønterne, mens spanieren nysgerrigt iagttog ham.

– Hvorfor gør De dette, Señor? Hvad rolle kan det spille for Dem, om drengen får bank i dag eller i morgen?

– Ingen – formodentlig, svarede Lord Lynke. Måske fordi jeg er englænder og ikke ynder at se børn eller dyr udsat for en grusom behandling.

Idet han sagde det, kastede han et fem pesetas stykke op i luften, hvor det snurrede rundt i solen et øjeblik, før det faldt ned i rendestenen. Manden bøjede sig ned for at lede efter det.

Lord Lynke gik videre. Han havde allerede gået et stykke, da han hørte en stemme bag sig sige:

– Åh, tak, herre! Tusind tak!

Han vendte sig forbavset om. Ordene var blevet sagt på engelsk.

Og nu stod han og så ned på den lille ubeskriveligt snavsede dreng. Han havde bare fødder, hans tøj hang i laser, og hans hænder og ansigt så ud, som om de var indsmurt i sod.



– Jeg er Dem umådeligt taknemlig, sagde drengen med en rolig, kultiveret stemme.

Hans ansigt var magert, næsten udtæret, og knoglerne tegnede sig skarpt under den stramme hud. Det var svært at danne sig et indtryk af hans træk under snavset. Men én ting var i hvert fald overraskende. De øjne, der så op på Lord Lynke, var blå, dybblå som det hav, han netop havde ladet bag sig.

– Hvem er du?

– Mit navn er… Venturo.

– Hvordan går det til, at du taler engelsk?

– Min far var skotte.

– Var? spurgte Lord Lynke. Er han da død?

– Ja, herre, han er død.

– Og din mor har vel så været spansk?

– Ja.

– En god kombination. Så forstår jeg bedre, at du taler begge sprog.

Lord Lynke rodede i lommen og fandt en lidt større mønt, end den han havde givet den brutale spanier.

– Værsgo’, min dreng. Køb dig noget spiseligt for den, sagde han, og pas på du ikke bliver taget, næste gang du stjæler.

Han rakte mønten frem, og en tynd, utrolig spinkel hånd tog den. Lord Lynke var allerede ved at vende sig om, da han stillede et nyt spørgsmål.

– Så var din far vel en søfarende mand?

Idet han sagde det, så han i ånden sømændenes smil, når de endelig nåede i havn, og han vidste, hvad de glædede sig til at finde i land. Vin og kvinder – og efter en lang sejlads spillede kvinderne uvægerligt den største rolle. Han gad nok vidst, om den ulykkelige dreng var resultatet af en løssluppen aften i land. Så hørte han drengens svar.



– Nej! Min far var en gentleman.

Svaret var så overraskende, at Hugo Lynke blev stående og stirrede på drengen, ikke blot forbavset, men også nysgerrigt. Tja, det var formodentlig sandt, hvad barnet sagde, tænkte Lord Lynke. Og ganske rigtigt, racepræget havde sat sig tydelige spor i den velformede pande, de lange slanke fingre og den stolte holdning.

– Hvem var din far? spurgte han. Drengens blik flakkede, og han så bort.

– En tilhænger af Englands retmæssige konge.

– En jakobit! udbrød Lord Lynke.

Det forklarede sagen. Manden havde været en af den gamle tromprætendents tilhængere, en af de mange skotter, der var blevet landsforvist for atten år siden efter oprørsforsøget i 1719, da spanske skibe havde landsat tre hundrede soldater ved Kintail i Ross-shire. Han havde hørt om det som dreng, huskede han, og folk snakkede stadig om dengang, da spanierne havde erobret Doran Castle.

Faderen til dette barn måtte netop have haft den rigtige alder til at have deltaget i det ulyksalige forsøg på at sætte James Stuart på tronen.

– Og du siger, din far er død? sagde han højt.

– Ja. Han døde for tre år siden.

– Og din mor?

– Hun er også død. For et halvt år siden blev hun kørt over af en karet og døde af sine kvæstelser.

De dybblå øjne blev mørke, og et sekund lurede tårerne i dem. Så tog drengen sig sammen, løftede hagen og sagde:

– Nu er de sammen i himlen.

– Lad os håbe det, sagde Lord Lynke alvorligt. Og hvad bestiller du egentlig?



– Jeg klarer mig selv, svarede drengen.

– Tilsyneladende uden større held, sagde Lord Lynke. Hvis du vil følge mit råd, så se dig om efter et andet arbejde.

– Det vil jeg også gøre, herre, svarede drengen.

– Nå ja, så vil jeg ønske dig held og lykke. Lord Lynke smilede.

Han rodede i vestelommen efter et guldstykke. Det var det mindste han kunne gøre for en landsmands søn. Men idet han tog det op af lommen, slog en tanke ned i ham, en tanke så fantastisk, at han knap kunne få sig til at udtrykke den i ord. Men jo mere han overvejede sagen, jo rimeligere forekom den ham.

Her var en dreng, der talte både spansk og engelsk. Hans spansk var givetvis bedre end det, som stakkels Roderick Lane, der lå syg på Havhøgen, havde kunnet præstere, hvorimod hans engelsk og sikkert også hans opførsel ville være dårligere. Alligevel ville resultatet blive nogenlunde det samme, og det vigtigste var, at han fik den page, han var i bekneb for. Han stak guldstykket i lommen igen.

– Nu skal du høre, sagde han. Jeg tror, jeg kan give dig arbejde hos mig. Vil du rejse med mig til Madrid?

– Som hvad?

Spørgsmålet faldt koldsindigt og eftertænksomt og uden spor af den ophidselse eller begejstring, som Lord Lynke havde ventet.

Så han lod med fuldt overlæg, som om han var i tvivl, idet han gjorde en lille håndbevægelse.

– Det aner jeg ikke, sagde han. Måske som køkkendreng for min kok, når jeg finder en, jeg kan fæste, måske som stalddreng. Vil en af de poster måske kunne tiltale dig?

Hans stemme var ironisk, og det slog ham, hvor komisk det var, at han tilbød denne pjaltede gadedreng at tage ham i sit brød, og at drengen forlangte at få klar besked om sit arbejde, før han slog til.

Det mørke hoved bøjedes lidt, så blev hagen løftet endnu højere end før.

– Jeg takker Dem for Deres venlige forslag, men jeg opvarter ikke tjenestefolk.

Det kom med så megen stolthed og værdighed, at Lord Lynke instinktivt, omend med besvær, lagde bånd på den latter, der boblede op i hans strube.

– Det forstår sig, sagde han høfligt. Og jeg beklager min fejltagelse. Den post, jeg kan tilbyde dig, er som page hos mig.

Idet han sagde det, tænkte han, at han umuligt kunne være ved sine fulde fem. Og lige så hurtigt tænkte han, at hvis drengen var fuldkommen håbløs, kunne han afskedige ham, før han kom til Madrid.

– Som Deres personlige page?

– Ja. Som min personlige page, gentog han.

– I så fald skal det være mig en glæde at modtage Deres tilbud.

Lord Lynke stirrede ned på barnet, så sagde han brat:

– Dine pligter begynder med det samme. Vis mig vej til den bedste kro. Hvis der findes en sådan.

– El Gallo de Oro er den bedste, og den ligger lige for enden af gaden. Men – vil De give mig lov til at sige farvel til mine venner først og – og gøre mig i stand, før jeg melder mig hos Dem?

– Udmærket, sagde Lord Lynke. Stik af og sig farvel og indfind dig på kroen om en times tid.

Han vendte om, men blev igen holdt tilbage.

– Jeg er ked af at være så besværlig, men der er to ting jeg må sige. For det første må jeg som Deres page have en passende dragt. For det andet, vil De ikke sige mig Deres navn?

Lord Lynke smilede.

– Du er åbenbart et praktisk gemyt. Jeg tror, vi to vil komme godt ud af det med hinanden. Hvad dragten angår, kan du give byens bedste skrædder ordre til at møde op på kroen samtidig med, at du selv kommer derhen. Men køb dig et eller andet at gå med straks, så du kan være dig selv bekendt, indtil han får dig udstyret.

To guldmønter gik fra hånd til hånd.

– Og hvad mit navn angår, fortsatte han, er det Lynke – Lord Lynke fra Hatharton Castle i Sussex. Drengen bukkede.

– Jeg takker Dem. Jeg skal gøre Dem min opvartning om en time.

Da drengen med lynets fart var forsvundet, blev Lord Lynke stående ubeslutsom et øjeblik, så trak han på skuldrene.

– Enten har jeg sat et par vægtige dukater over styr, sagde han til sig selv, eller også har jeg fundet mig en ny page.

Drengen var tydeligt nok af fornem byrd. Han skulle naturligvis oplæres, men sikken en lejlighed til at finde ud af mangt og meget, der ellers ville forblive i det skjulte. Hvis han var kløgtig nok til at spille rollen som en engelsk dreng og skjule for alle, at han talte spansk, ville meget kunne opdages og afsløres.

Naturligvis var der også den mulighed, at han ikke ville vise sig mere. Ikke desto mindre havde Lord Lynke på fornemmelsen, at drengen ville holde ord.

– Min far var en gentleman. Der havde været både stolthed og en vis arrogance i hans stemme, da han sagde det, og da han erklærede, at han ikke opvartede tjenestefolk.



Mage til frækhed! Og alligevel kunne han lide den lille djævel, fordi han havde været modig nok til at sige det. Det er svært at være kræsen, når man er sulten, og Lord Lynke var overbevist om, at Venturo tit og ofte havde været meget sulten. Han havde før set dette specielle udtryk, der ikke var til at tage fejl af.

Der var ikke langt til El Gallo de Oro, og da Lord Lynke nåede til kroen, konstaterede han, at var den ikke overdådig, så var den i det mindste proper og indbydende. Et privat værelse blev stillet til hans rådighed, og værten lovede straks at sende et par folk ned til skibet for at underrette søfolkene om, hvor bagagen skulle bringes hen. Staldene bag kroen var antagelige, og skønt Lord Lynke vidste, at hans kusk ville se skævt til dem, forudså han, at hans heste ville komme ud for det, der var værre, inden de nåede Madrid.

Han bestilte middagsmad og gav ordre til, at der straks skulle sendes en flaske vin ind på hans værelse.

– Pronto, excellence! Pronto, sagde værten og bukkede og skrabede i sin glæde over, at så fornem en gæst med så bugnende lommer havde gjort hans hus den ære.

– Om en time kommer der en dreng, der vil spørge efter mig, sagde Lord Lynke. Sørg for, at han bliver vist herind.

– Si, si, excellence!

– Han kommer muligvis sammen med en skrædder, som jeg også vil tale med.

– Si, si, excellence!

Var kroværten forbavset, viste han det i det mindste ikke. Han var vant til aristokratiets nykker og sælsomme påfund. Han ilede af sted med hovedet fuldt af forslag til kokken og styrtede videre for at hente nøglen til vinkælderen, der lå dybt under huset.

Lord Lynke strakte benene foran brændeilden. Hvor var det kedsommeligt dette her, tænkte han. Han var allerede fyldt med bange anelser om, hvor ubekvem og utrolig kedeligt rejsen til Madrid ville forme sig. Og ikke engang når han nåede så langt som til hovedstaden, ville der være meget at glæde sig til.

Pludselig udstødte han en dæmpet ed og sagde så til sig selv, at det ikke nyttede at stampe mod brodden. Han havde bragt dette over sit eget hoved, selv om det var en fattig trøst.



Han så i ånden sin onkel for sig – Hertugen af Newcastle og landets udenrigsminister – og hørte ham sige med sin tørre præcise stemme:

– Jeg skammer mig over dig, Hugo.

– Hvorfor? havde han svaret, mens han grundede over, hvor meget den gamle mand mon vidste, og samtidig havde en ubehagelig fornemmelse af, hvad der nu ville komme.

– Jeg er både skamfuld og ked af det, gentog hertugen.

– Måske De kunne tænke Dem at oplyse mig om grunden til Deres sjælekvaler, kære onkel.

– Jeg tror, du kender den lige så godt som jeg, havde hertugen svaret. Når jeg har sendt bud efter dig, er det, fordi jeg lige har haft en samtale med Lord Rustington.

Så var slaget altså faldet! Lord Lynke vidste med sig selv, at han havde ventet det. Han håbede imidlertid, at han ikke med så meget som en trækning på et øjenlåg havde røbet, hvad det navn betød for ham.

– Lord Rustington, fortsatte hertugen med eftertryk, har opdaget alt.

– Det håber jeg virkelig ikke!

Svaret fløj ham ud af munden og fik hertugen til at se endnu frommere og mere pedantisk ud.



– Hugo! Du er søn af den af mine søstre, som jeg skatter højest. Efter din stakkels fars død har jeg bestræbt mig for at vejlede og hjælpe dig. At det er mislykkedes i sørgelig grad, fremgår med al ønskelig tydelighed af din levevis og de rystende afsløringer Lord Rustington har meddelt mig i dag.

– Det gør mig ondt, at De tager Dem min opførsel så nær, sagde Lord Lynke. Men glem ikke, kære onkel, at jeg ikke længere er et barn. Jeg er snart en midaldrende mand, og som sådan synes jeg, at jeg er berettiget til at opføre mig, som jeg vil.

Hertugen af Newcastle sukkede.

– I en alder af niogtyve begår du den samme dumhed, som så mange andre tåbelige mennesker har gjort, kære Hugo. Ingen af os har lov til at følge vore lyster. Vi har vort ansvar, ikke blot over for andre mennesker, men også over for vort land. Og i dette øjeblik ville en skandale kunne gøre monarkiet ubodelig skade.

– Det har jeg ikke skænket en tanke, sagde Lord Lynke uvilkårligt.

– Netop hvad jeg forestillede mig, sagde hertugen tørt. Men ulykkeligvis er Lady Rustington en af Hendes Majestæts hofdamer. Det var ud fra den betragtning og udelukkende derfor, at Lord Rustington foretrak at opsøge mig i stedet for selv at afgøre sagen, enten ved en duel eller ved skilsmisse.

– Skilsmisse!

Lord Lynke stirrede overrasket på sin onkel.

– Ja, skilsmisse. Det ville ganske vist have krævet en parlamentsbetænkning, men en mand, hvis hustru har opført sig som Lady Rustington, kan meget vel indtage det standpunkt, at en så uigenkaldelig handling er en nødvendighed.

– Stakkels Charlotte! mumlede Lord Lynke. I så fald ville jeg naturligvis støtte hende alt, hvad jeg formår. Et vantro udtryk bredte sig på hertugens ansigt.

– Kære Hugo, tilgiv mig, at jeg minder dig om, at du langtfra har støttet de andre damer, som du har indblandet i lignende, højst usmagelige skandaler. Hvis jeg husker ret, har det drejet sig om Lady Winslow, den kønne Mrs. Fitzgerald, Lady Margaret…

Lord Lynke rakte afværgende hånden ud.

– Jeg beder Dem, onkel, forskån mig for hele listen over mine fejltrin. Men det er noget andet med Lady Rustington. Jeg …. jeg elsker hende.

Hertugen strakte sig så vidt som til et forpint smil.

– Kærlighed er et ord, der kan fortolkes på mange måder. Personlig har jeg altid været overbevist om, at du ikke elsker andre end dig selv, Hugo. Jeg vil også minde dig om, at Lady Rustington er ti år ældre end dig og ydermere slet ikke så ivrig efter at tilbringe resten af sine dage sammen med dig, som du åbenbart tror. Hvis sandheden skal frem – så har hun tigget sin mand på sine knæ om at tilgive hende.

Lord Lynkes ansigt formørkedes.

– Så må han have drevet hende til det. Jeg er overbevist om, at Charlotte hellere ville dø end ligge på maven for den storskryder… den kalkede grav, der kalder sig hendes mand.

– Ikke desto mindre har hun gjort det, sagde hertugen skarpt, og sagerne står nu sådan, at Lord Rustington – uhyre generøst må jeg sige – er gået ind på at glemme denne højst fordømmelige episode… på én betingelse.

– Ja, han vil naturligvis kræve sit skålpund kød, sagde Lord Lynke. Edward Rustington er en forbryderisk og begærlig… Hertugen af Newcastle løftede hånden.



– Tak, Hugo. Din mening om Lord Rustington kan du beholde for dig selv. I dette tilfælde har han opført sig upåklageligt.

– Men hans betingelse…? spurgte Lord Lynke.

– Den går ud på, at du ufortøvet forlader landet.

– Og det nægter jeg, sagde Lord Lynke. Jeg har to heste, der skal løbe i Newmarket i næste uge, og de udsatte priser er meget høje. Hvis Rustington bilder sig ind, han kan jage mig væk, tager han højlig fejl.

– Desværre har du intet valg i denne sag, sagde hertugen tørt. Jeg har allerede accepteret Lord Rustingtons betingelser på dine vegne.

– De har fanden, har De udbrød Lord Lynke.

– Sagen er afgjort, Hugo, svarede hertugen. Hele mit liv har jeg arbejdet på at bevare Englands storhed uden for landets grænser og for at bevare freden inden for grænserne. I øjeblikket kan vi ikke tillade os en skandale i hoffets kredse. Den unge tronprætendent, prins Charles Stuart, opholder sig lige på den anden side af Kanalen og lurer på sin chance. Folket er uroligt, kongen bekymret.

– Og ikke uden grund, mumlede Lord Lynke. Der er mange, der ønsker Charles Stuart på tronen. Hertugen ignorerede ham.

– Lord Rustingtons betingelser berører altså ikke bare dig og hans hustru, men hele den britiske forfatning.

Man skulle ligefrem tro, at jeg spillede en bandsat vigtig rolle, sagde Lord Lynke.

– Du har kun betydning, for så vidt som jeg ikke kan tillade dig at skabe uro og forstyrrelse i dette hellige øjeblik. Derfor har jeg truffet den ordning, at jeg sender dig til Spanien.

– Til Spanien? udbrød Lord Lynke. Hvorfor netop til Spanien? Et land, som jeg ikke kender det fjerneste til – skønt De tvang mig til at lære det fordømte sprog, da jeg gik i skole.

– En klog foranstaltning, sagde hertugen. Jeg forestillede mig, at du på et eller andet tidspunkt i dit liv ville få gavn af fremmede sprog. Og jeg har altså ikke taget fejl.

Hertugen gik hen til sit skrivebord og tog nogle papirer.

– Der er to grunde til, at du skal rejse til Spanien, fortsatte han. For det første – den spanske dronning Elisabeth Farnese fremsatte for kort tid siden det forslag, at et ægteskab mellem kongens myndling Doña Alcira og en englænder kunne blive til fordel for begge lande. Forslaget blev dengang ignoreret af den simple grund, at ingen rigtigt forstod hendes motiver. Og også fordi vi ikke kunne foreslå en egnet brudgom. – Og nu mener De altså, at jeg ville egne mig? sagde Lord Lynke. – Tværtimod – jeg finder dig højst uegnet, sagde hertugen koldt. Men hvis du rejser til Spanien som aspirant til Doña Alciras hånd, vil dette givetvis skaffe dig indpas i hoffets og diplomatiets kredse.

– Som brudgom mod min vilje! sagde Lord Lynke tørt. Ikke just, hvad jeg vil kalde en tillokkende mission. Jeg er lige ved at synes, at straffen er større end forbrydelsen.

– Straffen, som du kalder det, er måske ikke så streng, som du tror, svarede hertugen. Doña Alcira er datter af den afdøde hertug af Carcastillo. Som ganske ung blev hun gift med greven af Talavera. Kort efter deres bryllup blev han dræbt under en jagt. Doña Alcira har ikke alene arvet hans ejendomme, der var ganske betydelige, men også sin fars. Hun er en af Spaniens rigeste kvinder og har ry for også at være en af de smukkeste.



– Og De tror virkelig, jeg ville gifte mig med en kvinde uden at elske hende? spurgte Lord Lynke.

Hertugen af Newcastle slog sin flade hånd i skrivebordet med noget nær heftighed.

– Kærlighed! Kærlighed! Du snakker ikke om andet end kærlighed, Hugo. Hvor mange kvinder har du elsket i det sidste år? I de sidste fem år? I de ti år, der er gået, siden du forlod Eton? Jeg tør sværge på, at du ikke kan huske halvdelen. Og det kalder du kærlighed! Du begærer en kvinde en kort overgang og bilder dig ind, at du skænker hende dit hjerte.

Hertugen snøftede spotsk.

– Når du ser Doña Alcira, vil du sikkert straks bilde dig ind, at du elsker hende med. I alle tilfælde bliver du nødt til at lade, som om du gør det, så du til dine betydelige ejendomme her i England kan føje herredømmet over hertugerne af Carcastillos vældige domæner i Spanien. Det er en ordre, og den kommer ikke alene fra mig, men også fra Hans Majestæt.

Lord Lynke så overrasket på ham.

– Er det kommet så vidt?

– Det er det. Jeg har diskuteret sagen med kongen og premierministeren. Og de har begge godkendt planen.

– Men kan Spanien virkelig være interesseret i den?

– Det er det mest intelligente spørgsmål, du indtil videre har stillet, Hugo, sagde hans onkel.

Vi har ikke rigtig nogen mening om, hvorfor Elisabeth Farnese i det hele taget har foreslået dette, med mindre det igen er Gibraltar, der spøger. Og vi må altid holde os for øje, at det er det, hun inderst inde pønser på – at få Gibraltar tilbage. Og Gibraltar opgiver vi aldrig – aldrig!

På ny lod hertugen hånden falde på skrivebordet med et brag.



– Og en ting til. Lige siden freden i Utrecht har den spanske regering uophørligt kæmpet for at undgå at opfylde deres handelsforpligtelser. De har brugt alle midler for at spænde ben for vor handel i Amerika. Vi konstaterer gang på gang, at hvor der er spaniere, er der uroligheder i de vestindiske havne – og officerer, der sinker os i vort retmæssige forehavende.

– Nå ja, og hvad skulle jeg så kunne gøre ved det? spurgte Lord Lynke.

– Ikke så lidt, svarede hertugen. Vor minister i Madrid, Sir Benjamin Keene, har tit og mange gange skrevet og bedt om hjælp, ja tryglet mig om at sende ham en pålidelig mand eller to til at hjælpe ham med at opklare, hvad der foregår under fredelighedens og munterhedens tynde dække. Han er vis på, at der er noget i gære, men for en mand i hans position er det meget vanskeligt at opdage, hvad det er.

Det vil blive din sag at finde ud af det, Hugo. Lidt behændig spionage, der vil være let at gennemføre, fordi ingen vil have dig mistænkt for at være det mindste interesseret i andet end kærlighed.

Hertugens tonefald var spydigt. Lord Lynke kastede hovedet bagover og lo.

– Nej, onkel, ved De nu hvad! Aldrig i hele mit liv har jeg hørt mage til forrykt skoeedrengekomplot, sagde han. Og hvis De forestiller Dem, at jeg kan være Dem til ringeste nytte i et foretagende af den kaliber, må De være gået helt fra forstanden. Og hvis De bilder Dem ind, at jeg vil gifte mig med denne mørklødede arving, tager De også meget fejl.

Hertugen rejste sig. Hans øjne var kolde, og selv hans lange tynde næse udstrålede misbilligelse.

– Det gør mig ondt, Hugo, men du har ingen anden udvej, sagde han langsomt. I dag om otte dage ventes du om bord på et af vore handelsskibe, Havhøgen, i Southamptons havn. Af tjenestefolk kan du tage med, hvad du vil. Du vil blive behandlet med al tænkelig artighed, og der vil blive gjort alt for at lette din vej på din udenlandsrejse. Din rolle bliver den fornemme gæst, der besøger et venligsindet land, udstyret med introduktionsskrivelser fra mig som udenrigsminister og fra premierministeren Mr. Walpole.

– Det lyder såre tillokkende, sagde Lord Lynke spotsk, men …

– Der er ikke noget, der hedder »men«, indskød hertugen. Hvis du ikke går ind på dette, vil du blive shanghajet, og når du kommer til bevidsthed med et overmåde bullent hoved, vil du være om bord på et skib, der sejler til Canada.

– Er det virkelig Deres alvor? spurgte Lord Lynke vantro.

– Det er mit ramme alvor, gentog hertugen. For mig står valget nemlig mellem dig og England, Hugo – og jeg har valgt England.

Hugo Lynke stirrede ind i flammerne foran sig og så sin onkels ansigt for sig, da han sagde disse sidste ord.

– Jeg har valgt England.

Hertugen havde ikke megen fantasi. Han ville aldrig blive en stor mand. Historien ville utvivlsomt glemme ham og gå let hen over hans evner, og alligevel betød hans land alt for ham. Mere end hans kone og børn og familie, ja mere end ham selv.

For første gang i sit liv tænkte Hugo Lynke med noget nær venlige følelser på den mand, der havde prøvet at udfylde den vanskelige rolle som formynder for sin vilde, uansvarlige nevø.

– Fanden heller, sagde han højt. En mørkøjet arving, der sikkert vil afsky mig lige så inderligt som jeg hende.



Hans humør dalede mere og mere, Spanien, mørkøjede señoritas, kastagnetter og tyrefægtninger. Det hele var ham på forhånd en vederstyggelighed.

Han så Charlotte Rustington for sig med det lyse hår bølgende om skuldrene, når hun slyngede armene om hans hals. Han så hendes røde læber dirre og brysternes bratte stigen og falden, når hun gav sig sine lidenskaber i vold.

Var det kærlighed, han følte for hende? Alene spørgsmålet var nok til at fremkalde en dyb hjemve efter England, og den verden han kendte, efter vennerne, deres snak og latter og efter ømme øjeblikke i armene på kvinder som Charlotte, der spillede så stor en rolle i hans liv.

Han vidste, han længtes hjem som en anden skoledreng – og så lød en stolt lille stemme gennem hans mørke tanker:

– Jeg opvarter ikke tjenestefolk.

Uventet lo han lidt. Selv Spanien kunne have sine lysere øjeblikke.




Andet kapitel

Señor Padilla fulgte bukkende sin kunde til dørs og vendte sig mod den bugnende disk. Gulvet var snavset og loftsbjælkerne grå af spindelvæv, men varerne, der lå dynget op i hver krog af den lille handelsbod, var af bedste slags.
Señor Padilla var fed og doven, men han havde et skarpt blik, når han købte ind; og hans næse kunne altid spore en særlig fin aroma, hvor hans konkurrenter ventede den mindst. Nu vraltede han over gulvet, mens han tørrede hænderne i forklædet og henfaldt i vage tilfredse betragtninger ved tanken om, at middagstimen nærmede sig.
Døren til bagbutikken gik op, og et lille snavset ansigt kiggede ud i boden.
– Señor Padilla, hviskede stemmen ophidset.
– Er det dig, Venturo? spurgte han højt.
– Skynd Dem, kom Señor, jeg må tale med Dem. Señor Padilla pressede sin borgmestermave gennem åbningen i disken og kantede sig sidelæns af sted bag den og skubbede døren til baglokalet op.
En lille skikkelse formelig dansede rundt af ophidselse derinde.
– Señor, señor! Hvad tror De, der er sket?

– Ja, det må vel være mig, der skal spørge dig om det, sagde Señor Padilla.
Som svar blev en hånd rakt frem med to guldmønter på håndfladen. Señor Padilla stirrede på dem, som om han ikke turde tro sine egne øjne.
– Hellige Guds Moder! udbrød han til sidst. Hvor har du fået dem fra? Du har da ikke… du har da ikke…
Señor
– Jamen hvor – hvor i alverden kan du have fået dem fra? spurgte Señor Padilla.
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